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Entwurf eines Gesetzes 

über die am 11. Dezember 1953 Unterzeichnete Europäische Übereinkunft 
über Formerfordernisse bei Patentanmeldungen 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Der am 11. Dezember 1953 in Paris Unter- 
zeichneten Europäischen Übereinkunft über 
Formerfordernisse bei Patentanmeldungen 
wird zugestimmt. 

Artikel 2 

(1) Die Übereinkunft wird nachstehend mit 
Gesetzeskraft veröffentlicht. 


(2) Der Tag, an dem die Übereinkunft ge- 
mäß ihrem Artikel 8 in Kraft tritt, ist im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, 
wenn das Land Berlin die Anwendung dieses 
Gesetzes feststellt. 

Artikel 4 

Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner 
Verkündung in Kraft. 


Begründung 


Zu Art. 1 

Die Zustimmung des Bundestages ist gemäß 
Art. 59 Abs. 2 GG erforderlich, da es sich bei 
der Übereinkunft um einen Vertrag handelt, 
der sich auf Gegenstände der Bundesgesetzge- 
bung bezieht. 

Zu Art. 2 

Durch Art. 2 erhält die Übereinkunft die 
Eigenschaft eines Gesetzes der Bundesrepu- 
blik. Der Tag, an dem die Übereinkunft für 
die Bundesrepublik in Kraft tritt, richtet sich 


nach den Bestimmungen ihres Art. 8. Der Tag 
des Inkrafttretens der Übereinkunft wird im 
Bundesgesetzblatt bekanntgegeben werden. 

Zu Art. 3 

Es ist erwünscht, daß die Übereinkunft auch 
im Land Berlin Gültigkeit erlangt. 

Zu Art. 4 

Diese Bestimmung entspricht dem Erforder- 
nis von Art. 82 Abs. 2 GG. 
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(Übersetzung) 


European Convention 
relating to the Formalities 
required for Patent 
Applications 

THE GOVERNMENTS SIGNATORY 
hereto, being Members of the Council 
of Europe, 

CONSIDERING that the aim of the 
Council of Europe is to achieve greater 
unity between its Members for the 
purpose, among others, of facilitating 
their economic and social progress by 
agreements and common action in 
economic, social, cultural, scientific, 
legal and administrative matters; 


CONSIDERING that it is in the 
general interest to simplify and unify 
as far as possible the formalities pres- 
cribed by the various national legis- 
lations in respect of applications for 
patentS; 

HAVING REGARD to Article 15 of 
the International Convention for the 
Protection of Industrial Property sign- 
ed at Paris on 20th March, 1883, revised 
at Brussels on 14th December, 1900, at 
Washington on 2nd June, 1911, at The 
Hague on 6th November, 1925 and at 
London on 2nd June, 1934, 

HA VE AGREED AS FOLLOWS; 


Article 1 

1. An application for a patent in any 
Contracting State 

(a) may be required to accord with 
the provisions of Article 2 of this 
Convention; 

(b) shall not be denied its date of 
filing on formal grounds if it 
complies with the requirements 
specified in Article 3 of this Con- 
vention; 

(c) shall, if it otherwise complies with 
the law of that Contracting State, 
not be refused, so long as the 
requirements specified in Ar- 
ticles 4 to 6 of this Convention 
are satisfied 

2. The Contracting States shall make 
no other formal requirements than 
those set out in this Convention, but 
a Contracting State may dispense 
with any of the requirements contained 
herein. 

Article 2 

1. The applicant for a patent may be 
required to submit: 

(a) an application form; a Contracting 
State may, however, require this 
form in duplicate; 


Convention Europeenne 
relative aux Formalites 
prescrites pour les 
Demandes de Brevets 

LES GOUVERNEMENTS SIGNATAI- 
RES, Membres du Conseil de l'Europe, 

C0NSID£RANT que le but du Con- 
seil de l'Europe est de realiser une 
Union plus etroite entre ses Membres, 
ahn notamment de favoriser le progres 
economique et social par la conclu- 
sion d’accords et par l'adoption d'une 
action commune dans les domaines 
economique, social, culturel, scienti- 
fique, juridique et administratif ; 


CONSIDfiRANT qu'il est de l’inte- 
ret general de simplifier et d'unifier, 
dans toute la mesure du possible, les 
formalites prescrites par les diverses 
legislations nationales pour les de- 
mandes de brevets; 

YU l'article 15 de la Convention 
Internationale pour la Protection de la 
Propriete Industrielle, signee ä Paris 
le 20 mars 1883, revisee ä Bruxelles 
le 14 decembre 1900, ä Washington le 
2 juin 1911, ä La Haye le 6 riovembre 
1925 et ä Londres le 2 juin 1934, 

SONT CONVENUS de CE QUI 
SUIT: 

Article 1 

1. Dans chacun des Etats Contrac- 
tants une demande de brevet: 

(a) pourra etre soumise aux prescrip- 
tions de l'article 2 de la presente 
Convention; 

(b) ne pourra, pour des raisons de 
forme, perdre sa date de depot 
si eile satisfait aux exigences ä 
l'article 3 de la presente Conven- 
tion; 

(c) ne sera pas rejetee si eile satisfait 
aux exigences specifiees aux ar- 
ticles 4 ä 6 de la presente Con- 
vention, les autres exigences le- 
gales etant respectees. 


2. Les Etats contractants ne pour- 
ront imposer d’autres prescriptions de 
forme que celles decoulant de la pre- 
sente Convention. Ils pourront toute- 
fois ne pas exiger l'observation de la 
totalite de ces prescriptions. 

Article 2 

1. Le demandeur en brevet pourra 
etre tenu de deposer: 

(a) une requMe; les Etats Contrac- 
tants peuvent en exiger deux 
exemplaires; 


Europäische Übereinkunft 
über Formerfordernisse bei 
Patentanmeldungen 

DIE UNTERZEICHNETEN MIT- 
GLIEDSREGIERUNGEN des Europa- 
rates, 

IN DER ERWÄGUNG, daß der Euro- 
parat die Herstellung einer engeren Ver- 
bindung zwischen seinen Mitgliedern 
zur Aufgabe hat, insbesondere um den 
wirtschaftlichen und sozialen Fort- 
schritt durch den Abschluß von Abkom- 
men und durch gemeinsames Vorgehen 
auf den Gebieten der Wirtschaft, des 
Sozialwesens, der Kultur, der Wissen- 
schaft, des Rechts und der Verwaltung 

IN DER ERWÄGUNG, daß es im all- 
gemeinen Interesse liegt, im Ausmaße 
des Möglichen die gesetzlichen Form- 
vorschriften der einzelnen Länder für 
Patentanmeldungen zu vereinfachen 
und zu vereinheitlichen; 

IM HINBLICK auf Artikel 15 der am 
20. März 1883 in Paris Unterzeichneten 
und am 14. Dezember 1900 in Brüssel, 
am 2. Juni 1911 in Washington, am 
6. November 1925 im Haag und am 
2. Juni 1934 in London revidierten Ver- 
bandsübereinkunft zum Schutze des ge- 
werblichen Eigentums 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOM- 
MEN: 

Artikel 1 

1. In jedem der Vertragsstaaten 

(a) kann eine Patentanmeldung den 
Bestimmungen des Artikel 2 die- 
ser Übereinkunft unterworfen wer- 
den; 

(b) kann eine solche Anmeldung, so- 
fern sie den in Artikel 3 dieser 
Übereinkunft angegebenen Erfor- 
dernissen entspricht, nicht aus 
Formgründen ihr Anmeldungsda- 
tum verlieren; 

(c) darf eine solche Anmeldung, wenn 
sie den in Artikel 4 bis 6 dieser 
Übereinkunft angegebenen Erfor- 
dernissen entspricht, nicht zurück- 
gewiesen werden, sofern die son- 
stigen Rechtsvorschriften beachtet 
sind. 

2. Die Vertragsstaaten dürfen keine 
anderen Formvorsdiriften erlassen als 
diejenigen, welche sich aus dieser 
Übereinkunft ergeben. Sie können je- 
doch von einzelnen dieser Erforder- 
nisse absehen. 

Artikel 2 

1. Es kann vorgeschrieben werden, 
daß der Patentsucher folgende Unter- 
lagen einzureichen hat: 

(a) Einen Antrag; die Vertragsstaaten 
können diesen in zwei Stücken 
verlangen; 
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(b) a specification of the Invention 
in duplicate; a Contracting State 
which makes use of a System of 
examination for novelty may, 
however, require this specification 
in triplicate; 

(c) drawings necessary for the under- 
standing of the specification, in 
duplicate, or, if the law of the 
country in which the application 
is made requires it, in triplicate; 

fd) such samples as the law of the 
country in which the application 
is made requires; 

(e) if an agent is employed, a docu- 
ment proving his authorisation to 
act as such, and, if the law of the 
country in which application is 
made requires it, his acceptance 
of the authorisation; no lega- 
lisation or certification shall he 
necessary for this document: 

(f) if the applicant is not himself the 
inventor according to the law of 
the country in which the appli- 
cation is made, and if such law 
requires it, a document proving 
his Status, such as assignee of the 
inventor, or the assent of the 
inventor to the making of the 
application by an assignee; 


(g) the fees required for an appli- 
cation or proof that they have 
been paid 

2. The application form and the 
accompanying documents shall he 
written in the lanquaqe of, or in a 
language recognised for the purpose 
by, the country in which the appli- 
cation is made. The specification filed 
in Support of an application for a 
patent or certificate of addition may 
he required to he in the same lan- 
guaqe as the application for the main 
patent. 


A r t i c 1 e 3 

1. An application shall not he denied 
its date of filinq on formal grounds if 
the application form, though it does 
not comply with the requirements of 
Article 4, is filed accompanied by: 

(a) one copy of a specification of the 
invention in the language of, or 
in a language recognised for the 
purpose by, the country in which 
the application is made, even 
though that specification does not 
comply with the requirements of 
Article 5; 

fb) one copy of the drawings where 
necessary for the understanding 
of the specification, even though 
those drawings do not comply 
with the requirements of Article 6: 

fc) the amount of the fees or proof 
that they have been paid. 

2. The law of the country in which 
application is made may fix time- 
limits within which the other docu- 


(b) une description de l'invention en 
deux exemplaires; les Etats Con- 
tractants qui procedent ou font 
proceder a l’examen de nouveaute 
des demandes de brevets peuvent 
en exiger trois exemplaires; 

(c) les dessins necessaires ä l'intel- 
ligence de la description, en deux 
exemplaires, ou, si la loi du pays 
ou la demande est deposee l'exige, 
en trois exemplaires; 

fd) les echantillons requis par la loi 
du pays oü la demande est de- 
posee; 

(e) s'il est constitue ,un mandataire, 
un pouvoir, accepte formellement 
par celui-ci, si la loi du pays oü 
la demande est deposee l'exige; 
aucune legislation ni certification 
du pouvoir n'est necessaire; 


(f) si le deposant n’est pas lui-meme 
l'inventeur au sens de la loi du 
pays oü la demande est deposee, 
et si cette loi l’exige. un document 
prouvant la qualite en laquelle il 
agit, teile que celle d’ayant droit 
de l’inventeur, ou l’assentiment de 
l'inventeur au depöt de la de- 
mande par un ayant droit; 


(g) le montant des taxes exigees pour 
le depöt ou la preuve de leur paie- 
ment. 

2 La regnete et ses annexes seront 
redigees dans la langue du pays ou 
dans une des langues admlses a cet 
effet par le pays oü la demande est 
deposee, II pourra etre exige que la 
description deposee ä l'appui d’une 
demande de brevet ou de certificat 
d’addition soit redigee dans la meme 
langue que celle de la demande du 
brevet principaL 


Article 3 

1. Le benefice de la date de depöt 
ne sera pas refuse pour des raisons 
de forme, si la requete, meme non 
conforme aux prescriptions de l’article 
4, est accompagnee: 

(a) d’un exemplaire de la description 
dans la langue du pays ou dans 
une langue admise a cet effet par 
le pays oü la demande est depo- 
see, meme si cette description 
n’est pas conforme aux prescrip- 
tions de l'article 5; 

(b) d’un exemplaire des dessins ne- 
cessaires ä l'intelligence de la 
description, meme si ces dessins 
ne sont pas conformes aux pres- 
criptions de l'article 6; 

(c) du montant des taxes ou de la 
preuve de leur paiement. 

2. La legislation du pays oü la de- 
mande est faite peut fixer les delais dans 
lesquels devront etre deposes les autres 


(b) eine Beschreibung der Erfindung 
in zwei Stücken; die Vertrags- 
staaten, die eine Prüfung der an- 
gemeldeten Patente auf ihre Neu- 
heit vornehmen oder vornehmen 
lassen, können die Vorlage von 
drei Stücken verlangen; 

(c) die zum Verständnis der Beschrei- 
bung notwendigen Zeichnungen 
in zwei oder, wenn es in dem Lan- 
de, in dem die Anmeldung erfolgt, 
gesetzlich vorgeschrieben ist, in 
drei Stücken; 

(d) die in dem Lande, in dem die An- 
meldung erfolgt, gesetzlich vorge- 
schriebenen Muster; 

(e) im Falle der Bestellung eines Be- 
vollmächtigten eine Vollmacht, die 
von ihm ausdrücklich anzunehmen 
ist, falls dies in einem Lande, in 
dem die Anmeldung erfolgt, ge- 
setzlich vorgeschrieben ist; eine 
Beglaubigung oder Bestätigung der 
Vollmacht ist nicht erforderlich; 

(f) wenn der Anmelder nach dem 
Recht des Landes, in dem die An- 
meldung erfolgt, nicht selbst der 
Erfinder ist und wenn dieses Recht 
es vorschreibt, einen schriftlichen 
Nachweis der Eigenschaft, in wel- 
cher er handelt, z. B. als Rechts- 
nachfolger des Erfinders, oder die 
Einwilligung des Erfinders zur An- 
meldung durch einen Rechtsnach- 
folger; 

(g) den Betrag der für die Anmeldung 
vorgeschriebenen Gebühren oder 
den Nachweis ihrer Entrichtung. 

2. Der Antrag und die dazugehörigen 
Anlagen sind in der Sprache des Lan- 
des, in dem die Anmeldung erfolgt, 
oder in einer von diesem hierfür zu- 
gelassenen Sprache abzufassen. Es 
kann vorgeschrieben werden, daß die 
als Unterlage für die Anmeldung eines 
Zusatzpatents oder für den Antrag 
auf eine Zusatzbescheinigung einge- 
reichte Beschreibung in derselben 
Sprache wie die Anmeldung des Haupt- 
patents zu erfolgen hat. 

Artikel 3 

1. Die Zuerkennung des Anmel- 
dungsdatums darf nicht aus Formgrün- 
den versagt werden, wenn dem Antrag 
— selbst wenn er nicht den Bestimmun- 
gen des Artikel 4 entspricht — bei- 
liegen 

(a) ein Stück der Beschreibung der Er- 
findung in der Sprache des Landes, 
in dem die Anmeldung erfolgt, 
oder in einer von diesem hierfür 
zugelassenen Sprache auch dann, 
wenn diese Beschreibung nicht den 
Bestimmungen des Artikel 5 ent- 
spricht; 

fb) ein Stück der zum Verständnis der 
Beschreibung erforderlichen Zeich- 
nungen auch dann, wenn diese 
Zeichnungen nicht den Bestim- 
mungen des Artikel 6 entspre- 
chen,- 

(c) der Betrag der Gebühren oder der 
Nachweis ihrer Entrichtung, 

2 Das Recht des Landes, in dem die 
Anmeldung erfolgt, kann die Fristen 
bestimmen, innerhalb deren die in Ar- 
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ments mentioned in Article 2 shall be 
filed or the documents already filed 
shall be regularised. 

3. The Contracting States shall 
permit applications to be sent by post, 
provided that nothing in this Para- 
graph shall affect the validity of any 
laws of any Contracting State relating 
to the requirement of an agent or of 
an address for Service. 


Article 4 

1. The application form shall be 
regarded as formally in order, as 
regards its size and the kind of paper 
used, if it is made on strong white 
paper of a size of 29 to 34 cms. by 20 
to 22 cms. 

2. The application form shall be 
regarded as formally in Order as 
regards its contents if it is properly 
made on one of the Standard applica- 
tion forms annexed to this Convention, 
öi if ii cumpiies wiih the provisions 
of Paragraph 2 of Article 2 and 
contains: 

(a) the surname and first names (or in 
the case of a body corporate, the 
name), nationality, domicile or 
registered Office and complete 
address of the applicant; 

(b) the full name and address of the 
agent, if Ihere is one; 

(c) a short and precise title for the 
invention, without any fancy 
names ; 

(d) if the law of the country in which 
application is made requires it, a 
declaration statinq that the appli- 
cant is the true and first inventor 
or the assignee thereof; 

(e) a Statement whether Ihe applicant 
requires an independent patent, a 
patent of importation, a patent for 
an improvement or a patent or 
certificate of addition or whether 
his application is a divisional 
application. There shall also be 
given the number of the patent, or 
of the application for the patent, 
to which the application for a 
patent for an improvement, or for 
a patent or certificate of addition 
or the divisional application re- 
lates; 


(f) if there are several applicants and 
no common agent, the name of the 
person to whom official Communi- 
cations are to be addressed; 

(g) the Signatare of the applicant or 
that of his agent. if, ander the law 
of the country in which the appli- 
cation is made, the latter is 
enipowered by the applicant to 
siqn If two application forms are 
required, only one need be signed; 


(h) if the law of the country in which 
application is made requires it, a 


documents mentionnes dans l'article 
2, ou devront etre regularises les do- 
cuments dejä deposes. 

3. Les Etats Contractants autorise- 
lont l'envoi postal des demandes, sans 
prejudice de toute reglementation na- 
tionale concernant l’exigence d'un 
mandataire ou d une election de do- 
niicile. 


Article 4 

1 La requete sera consideree comme 
reguliere en la forme, quant au formet 
et ä la nature du papier utilise, si eile 
est etablie sur papier fort et blanc, du 
formal de 29 ä 34 cm sur 20 ä 22 cm. 

2. La requete sera consideree comme 
reguliere en la forme, en ce qui con- 
cerne ses enonciations, si eile est faite 
sur l'une des formules-types de re- 
quete annexees ä la presente Conven- 
tion ou si eile repond aux prescrip- 
tions de l’article 2, paragraphe 2, et 
contient: 

(a) l'indication des nom et prenoms 
(la raison sociale ou de commerce, 
s’il s'agit d’une societe), nationa- 
lite, domicile ou siege social et 
adresse complete du deposant; 

(b) l'indication complete des nom et 
adresse du mandataire, s'il en a 
ete constitue un; 

(c) la designation precise et sommaire 
de l'invention, sans auciine de- 
nomination de fantaisie; 

(d) si la loi du pays oü la demande 
est deposee Texige, une declara- 
tion portant que le deposant est le 
veritable et premier inventeur, ou 
l'ayant droit du veritable et pre- 
mier inventeur; 

(e) la declaration soit que la demande 
tend ä l'obtention d'un brevet 
Principal, d'un brevet d'importa- 
tion, d'un brevet de perfectionne- 
ment, d'un brevet addilionnel ou 
d'un certificat d'addition, soit qu’il 
s'agit d'une demande division- 
naire. On indiquera le numeio du 
brevet ou de la demande du bre- 
vet auquel la demande du brevet 
de perfectionnement, du brevet 
additionnel, du certificat d'addition 
ou la demande divisionnaire se re- 
fere; 


(f) s’il y a plusieurs deposants et s’il 
n'y a pas de mandataire commun, 
la designation de la personne ä 
laquelle doivent etre envoyees les 
Communications officielles; 

(g) la Signatare du demandeur ou 
celle du mandataire, si ce dernier 
est habilite par le demandeur ä 
signer la requete, conformement 
ä la loi du pays oü celle-ci est de- 
posee. Si deux exemplaires de la 
requete sont exiges, un seul exem- 
plaire devra etre signe; 

(h) si la loi du pays oü la demande 
est deposee l'exige, la liste des 


tikel 2 erwähnten anderen Unterlagen 
einzureichen bzw die bereits einge- 
reichten Unterlagen in die vorgeschrie- 
bene Form zu bringen sind 

3. Die Vertragsstaaten lassen die 
Übermittlung der Anmeldungen durch 
die Post zu unbeschadet etwaiger na- 
tionaler Rechtsvorschriften über das 
Erfordernis eines Bevollmächtigten 
oder der Begründung eines Zustel- 
lungswohnsitzes 


Artikel 4 

1. Der Antrag gilt hinsichtlich des 
Formats und der Art des verwendeten 
Papiers als formgerecht, wenn er auf 
kräftigem weißen Papier in der Größe 
von 29 bis 34 cm mal 20 bis 22 cm 
gestellt ist, 

2. Der Antrag gilt hinsichtlich seines 
Inhalts als formgerecht, wenn er auf 
einem Antragsformular gestellt wird, 
das dem dieser Übereinkunft beige- 
fügten Mustei oder den Bestimmungen 
von Artikel 2 Abs. 2 entspricht und ent- 
hält: 

(a) Name und Vornamen (bei einer 
Gesellschaft Firma oder Handels- 
bezeichnung), Staatsangehörigkeit, 
Wohnsitz oder Gesellschaftssitz 
und vollständige Anschrift des An- 
melders; 

(b) vollen Namen und vollständige 
Anschrift des Bevollmächtigten 
falls ein solcher bestellt ist; 

(c) kurze und genaue Bezeichnung der 
Erfindung ohne jede Phantasiebe- 
nennung: 

(d) wenn das Recht des Landes, in dem 
die Anmeldung erfolgt, es vor- 
schreibt, eine Erklärung dahin- 
gehend, daß der Anmelder der 
wirkliche und erste Erfinder oder 
dessen Rechtsnachfolger ist; 

(e) eine Erklärung, aus der hervor- 
geht, daß mit der Anmeldung die 
Erteilung eines Hauptpatents, eines 
Einführungspatents, eines Verbes- 
serungspatents, eines Zusatzpa- 
tents oder einer Zusatzbescheini- 
gung begehrt wird oder daß es sich 
um eine ausgeschiedene Anmel- 
dung handelt. Die Nummer des 
Patents oder der Patentanmeldung, 
aut welche sich die Anmeldung des 
Verbesserungspatents des Zusatz- 
patents oder der Antrag auf Ertei- 
lung einer Zusatzbescheinigung 
oder die ausgeschiedene Anmel- 
dung bezieht, ist anzugeben; 

(f) bei Vorhandensein mehrerer An- 
melder und Fehlen eines gemein- 
samen Bevollmächtigten die An- 
gabe der Person, an welche amt- 
liche Mitteilungen zu richten sind, 

(g) die Unterschrift des Anmelders 
oder des Bevollmächtigten, wenn 
dieser nach den Rechtsvorschriften 
des Landes, in dem die Anmeldung 
erfolgt, vom Anmelder zur Unter- 
zeichnung des Antrags ermächtigt 
ist. Wird der Antrag in zwei Stük- 
ken verlangt, so genügt die Unter- 
zeichnung eines Stückes; 

(h) wenn das Recht des Landes, in dem 
die Anmeldung erfolgt, es vor- 
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list of the documents accompany- 
ing the application as set out in 
Article 2 ; 

(i) an address for Service in the 
country in which the application 
is made, if the applicant's address 
is outside the country and its law 
does not require that there be an 
agent therein. 


Article 5 

The specification shall be regarded 
as formally in Order if it complies 
with the provisions of paragraph 2 of 
Article 2 and with the following 
conditions: 

(a) it is written on one side only of 
one or inore sheets of strong 
white paper, 29 to 34 cms. long 
and 20 to 22 cms. wide; the sheets 
are connected together in such a 
way that they can be separated 
and re-united without causing any 
difficulty to the reader; and the 
pages are numbered; 


(b) it is handwritten, typed, litho- 
graphed or printed, and easily 
legible, the ink being dark and 
indelible; 

(t) a margin of about 3 or 4 cms. is 
left on the left-hand side of each 
sheet as well as spaces of about 
8 cms. at the head of the first page 
and foot of the last; 

(d) a space sufficient to permit the 
interlineation of corrections is left 
between the lines; 

(e) the specification does not contain 
drawings other than graphic Che- 
mical and mathematical formulae; 


(f) units of weights and measures are 
in accordance with the metric Sys- 
tem, temperatures in degrees 
centigrade, and density as specific 
gravity; for electrical units the 
rules agreed by international 
practice are observed and for 
Chemical formulae the Symbols, 
atomic weights and molecular 
formulae in general use in the 
country in whidi the applications 
is made are employed; 


(g) the specification is reasonably 
free from erasures, alterations or 
over-writings, and any which do 
occur in the originally hled docu- 
ment are mentioned in the margin 
or recited at the end of the de- 
scription and initialled, and are 
made in the same manner on all 
the copies; 

fh) the heading recites the surname 
and first names of the applicant 
(or in the case of a body corporate, 
its name) and the title of the 
invention; 


pieces annexees ä la requete et 
prevues ä l’article 2 ; 

(i) une adresse de Service dans le 
pays oü la demande est faite, si 
le demandeur n'y est pas domici- 
lie, et si la loi de ce pays n'exige 
pas qu'un mandataire y soit con- 
stitue. 


Article 5 

La description sera consideree 
comme reguliere en la forme des lors 
qu’elle repondra aux prescriptions de 
l'article 2 , paragraphe 2 , et aux con- 
ditions ci-apres: 

(a) eile sera faite au recto d une ou 
de plusieurs feuilles de papier 
fort et blanc, du format de 29 ä 
34 cm de hauteur sur 20 ä 22 cm 
de largeur; les feuilles seront re- 
unies en fascicule de facon qu’il 
soit possible de les separer et de 
les reunir ä nouveau sans qu'il 
resulte de leur mode de reunion 
aucune difficulte pour la lecture; 
les pages seront numerotees; 

(b) eile sera faite ä la main ou ä la 
machine, ou lithographiee ou im- 
primee, de facon bien lisible, ä 
l'encre foncee et inalterable; 

(c) une marge d'environ 3 ou 4 cm 
sera toujours reservee sur le cote 
gauche de la feuille, ainsi qu'un 
espace d'environ 8 cm au haut 
de la premiere page et au bas de 
la derniere; 

(d) entre les lignes, il sera laisse un 
espace süffisant pour permettre 
d'apposer des rectifications inter- 
lineaires; 

(e) la description ne contiendra pas 
de dessins, exception faite des for- 
mules graphiques developpees 
chimiques ou mathematiques; 

(f) les indications de poids et mesures 
seront donnees d'apres le Systeme 
metrique, les indications de tem- 
perature en degres centigrades, 
la densite comme poids specifique; 
pour les unites electriques, on ob- 
servera les prescriptions admises 
dans la pratique internationale, et 
on utilisera, pour les formules chi- 
miques, les symboles des Ele- 
ments, les poids atomiques et les 
formules moleculaires generale- 
ment en usage dans le pays oü 
la demande est deposee; 

(g) la description sera, autant que 
possible, exempte de ratures, d'al- 
terations ou de surcharges; celles 
qui apparaitraient dans la redac- 
tion originale seront mentionnees 
en marge ou citees ä la fin de la 
description et paraphees; eiles se- 
ront effectuees d'une maniere 
identique sur tous les exemplaires; 

(h) l'entete indiquera les nom et pre- 
noms du demandeur (la raison so- 
ciale ou de commerce, s'il s'agit 
d'une societe), ainsi que la desi- 
gnation de l'invention; 


schreibt, eine Aufstellung der ge- 
mäß Artikel 2 beigefügten An- 
lagen; 

(i) eine Zustellungsanschrift in dem 
Lande, in dem die Anmeldung er- 
folgt, wenn der Anmelder dort 
keinen Wohnsitz hat und die Be- 
stellung eines Bevollmächtigten in 
diesem Lande nach Landesrecht 
nicht vorgeschrieben ist. 


Artikel 5 

Die Beschreibung ist als formgerecht 

anzusehen, wenn sie den Bestimmun- 
gen des Artikel 2 Abs. 2 und den 

nachstehenden Bedingungen entspricht: 

(a) Sie soll einseitig auf einem oder 
mehreren Blättern kräftigen wei- 
ßen Papiers im Format von 29 bis 
34 cm Höhe und 20 bis 22 cm Breite 
geschrieben sein; die Blätter sind 
so miteinander zu verbinden, daß 
sie ohne Schwierigkeit für den 
Leser getrennt und wieder verei- 
nigt werden können; die Seiten 
sind zu numerieren; 

(b) sie ist mittels dunkler und halt- 
barer Tinte oder Farbe in Hand- 
oder Maschinenschrift, Lithogra- 
phie oder Druck auszuführen und 
soll leicht lesbar sein; 

(c) auf jedem Blatt ist links ein etwa 
3 bis 4 cm breiter Rand und auf 
der ersten Seite oben sowie auf 
der letzten Seite unten ein Raum 
von etwa 8 cm freizulassen; 

(d) zwischen den Zeilen ist genügend 
Raum für die Einfügung von Be- 
richtigungen zu lassen; 

(e) die Beschreibung soll, abgesehen 
von graphisch dargestellten che- 
mischen und mathematischen For- 
meln, keine Zeichnungen enthal- 
ten; 

(f) Gewichts- und Maßangaben haben 
nach dem metrischen System, Tem- 
peraturangaben in Grad Celsius, 
Dichtenangaben als spezihsches 
Gewicht zu erfolgen; für elektri- 
sche Maßeinheiten sind die in der 
internationalen Praxis zugelasse- 
nen Vorschriften zu beachten und 
bei chemischen Formeln die Zei- 
chen der Elemente, die Atomge- 
wichte und die Molekularformeln, 
die in dem Lande, in dem die An- 
meldung erfolgt, allgemein ver- 
wendet werden, zu benutzen; 

(g) die Beschreibung hat möglichst frei 
von Radierungen, Änderungen und 
Uberschreibungen zu sein-, soweit 
sie im Original vorhanden sein 
sollten, sind sie am Rande zu ver- 
merken oder am Ende der Be- 
schreibung aufzuführen und abzu- 
zeichnen; sie sind auf sämtlichen 
Stücken in gleicher Weise vorzu- 
nehmen; 

(h) im Kopf des Schriftstückes sind 
Name und Vornamen des Anmel- 
ders (bei einer Gesellschaft Firma 
oder Handelsbezeichnung) sowie 
die Bezeichnung der Erfindung auf- 
zuführen; 
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(i) one or more copies of thc spcci- 
fictition IS or are siqned by the 
applicant or bis aqcnt, according 
to the law of the country in which 
tho application is made. 


A r t i c 1 6 

The drawings shall be regarded as 
formally in Order if they comply with 
the following conditions: 

(a) one of the copies of tlie drawings 
is made on one or more sheets of 
strong, non-shiny, flexible, trans- 
parent material Not more than 
two other copies, exact replicas 
of the first, are supplied on strong, 
white, smooth, non-shiny paper; 
these copies may be good quality 
lithographs. If the copy on flexible, 
transparent material is made by 
means of a printing press, the 
other copies may be printed from 
the same block. Any Contracting 
State may, however, require that 
oiie of these latter copies shall 
bcar no reference signs; 


(b) each sheet is 29 to 'M cms. long 
by 21 cms. wide, or, exceptionally, 
42 cms. wide. With sheets 21 cms. 
wide, the siirface used is no more 
than 25.7 cms. by 17 cms.; 


(c) all parts of the drawings are 
execiited in durable, dark (if pos- 
sible, black) markings without co- 
loiirs or colour washes and lend 
themsclves to simple photographic 
reprodiiction or to reproduction 
witliOLit any iiiLennediary Steps 
on a stereotype; 

(d) sections arc indicated by oblique 
hatching which does not impede 
the clear reading of the reference 
signs and leading lines; 

(e) the scale of the drawings is such 
that, depending on the degree of 
complexitv of the figure, a photo- 
graphic reproduction with a linear 
reduction in size to two-thirds 
allows all the detail to be scen 
without difficLilty; and, if the scale 
is shown on the drawings, it is 
drawn and not indicated in writing: 


(f) the different figures are rlearly 
separated onc from another, ar- 
ranged on as fow sheets as poss- 
ible and numbered continuously 
and independently of the numbor 
of sheets; 

(g) all niimbers, letteis and reference 
lines appearing on the drawings 
arc simple and clear, the letters 
and niimbers being at least 0.32 
cms. high; and cadi item depicted 
in thc figures, insofar as the 
iinderstanding of the specification 
requires it, is denoted by the same 


(i) un ou plusieiirs exempiaires sera 
ou seront signes par le deposant 
ou par son mandataire, conforme- 
ment aux dispositions de la loi du 
pays ou la demande est deposce. 


A r t i c 1 e 6 

Los dcssins seront consideres comme 

reguliers cn la forme des lors qu’ils 

repondront aux conditions ci-apres: 

(a) Lin des exempiaires des dcssins 
sera execute sur une ou plusieurs 
feiiiiies de matierc transparente, 
souple, resistante et non brillante. 
Deiix autres exempiaires au plus, 
reprodiiisant exactement le pre- 
mier, seront executes sur papior 
blanc, fort, lissc et non brillant; 
ces derniers exempiaires pourront 
consister en copies lilhographiques 
de bonne qualite. Si l'cxemplaire 
sur tcuille de mutiere transparente 
et souple est reproduit a l aide 
rinn prorede f1'im[>ressinn, les 
autres exempiaires pourront etre 
imprimes au moyen du meine cli- 
rhc. l.es Etats Contractanls pour- 
ront toutefois exiger que Tun de 
ces derniers exempiaires ne porte 
aiJCLin signe de reference; 

(b) Ic formal de chaque feiiille sera 
de 29 a 34 cm de hauteur sur 21 
cm, et exceptionncllcmcnt 42 cm 
de largeur, la siirfacc utile, dans 
lo cas oii il est fait usage du for- 
mal de 21 ern de largeur, n'etant 
pas superieure a 25,7 cm sur 17 
cm; 

(c) le dessin sera execute dans toutes 
scs parties en traits fonces (si pos- 
sible noirs), durablcs, sans lavis 
ni coulcurs, et devra se preter a la 
reproduction nette par la photo- 
graphic ou ä la reproduction sans 
intemiedicii 1 1' SLii un steieüLype; 

(d) les coiipes seront indiquees par 
des hachiires obliques; celles-ci ne 
devront pas empechcr de recon- 
naitre clairement les signes et 
traits de reference; 

(e) rechcllc des dessins sera deter- 
ininee par le degre de complica- 
tion des figures; eile sera teile 
qu’unc reproduction photogra- 
phique effectuee avec une reduc- 
tion liiieaire aux deux tiers per- 
mette de distinguer sans peinc 
toLis Jes dctails; lorsqu'cllc sera 
portee sur le dessin, eile sera des- 
sinee et non indiquec par une 
niention ccritc; 

(f) les diverses figures seront ncttc- 
ment separees les unes des autres, 
disposees sui un nombre dt‘ 
feuilles aussi reduit que possible 
et numcrotecs d’une manierc con- 
tinue et sans tenir compte du 
nombre des feuilles; 

(g) tous les chiffres, lettres et signes 
de reference figurant dans les des- 
sins seront simples et nets; les 
lettres et chiffres auront une hau- 
teur de 0,32 cm au moins. Les dif- 
ferentes parties des figures, dans 
la mesure ou l'exigera rintelli- 
gence de la doscription, seront de- 


(i) dici Beschreibung ist auf einem 
oder mehreren Stücken gemäß den 
Rechtsvorschriften des Landes, in 
dem die Anmeldung erfolgt, vom 
Anmelder oder seinem Bevoll- 
mächtigten zu unterzeichnon. 

Artikel 6 

Die Zeichnungen sind als formge- 
recht anzusehen, wenn sie den nach- 
stehenden Erfordernissen entsprechen: 

(a) Ein Stück der Zeichnung ist auf 
einem oder mehreren Blättern aus 
durchsichtigem, biegsamem, wider- 
standsfähigem und mattem Mate- 
rial aiiszuführen. Höchstens zwei 
weitere, dem ersten genau entspre- 
chende Stücke sind auf kräftigem, 
glattem und matteiii weißen Pa- 
pier aiiszuführen; diese letztge- 
nannten Stücke können aus guten 
lithographischen Abzügen beste- 
hen. Ist das Stück auf durchsich- 
tigem und biegsamem Material im 
Weme eines Druckverfahrens her- 
gestellt, so können die anderen 
Stücke' mit demscilben Klischee ge- 
druckt werden. Die Vertragsstaa- 
ten können jedoch verlangen, daß 
eines dieser letztgenannten Stücke 
keinerlei Hinweiszeichen enthält; 

(b) jedes Blatt soll ein Format von 
29 bis 34 cm Höhe und 21 cm — 
ausnahmsweise 42 cm — Breite 
hal)en. Bei Benutzung des Formats 

, von 21 cm Breite soll di(^ benutzte 
Flache 25,7 cm mal 17 cm nicht 
überschreiten; 

(r) die Zeichnung ist in allen Teilen 
mit dunklen (möglidist sdiwarzen) 
dauerhaften Strichen ohne Farben 
oder Farbluschung auszuführen 
und soll sich zur klaren photogra- 
phischen Wiedergabe oder zur 
W i 0 d ü r g ä b t: o li n e Z w i s t .1 1 c; n s t u f e n 
auf Stereotypplatte eignen; 

(d) Schnitte sind durch Schrägschraf- 
fierung zu kennzeichnen; diese 
darf ciie klare Erkennbarkeit der 
Hinweiszeichen und -linien nicht 
bcjeinträchtigcii; 

(e) der Maßstab der Zeichnungen ridi- 
tet sich nach dem Grade der Kom- 
plizierthc^it der Abbildungen; er 
ist so zu halten, daß eine photo- 
graphische Wiedergabe unter li- 
nearer Verkleinerung auf zwei 
Drittel das mühelose Erkennen 
aller Einzelheiten gestattet; wird 
der Maßstab auf der Zeichnung 
erwähnt, so hat dies zeichnerisch 
und nicht schriftlich zu geschehen; 

(f) die einzelnen Abbildungen sind 
klar voneinander zu trennen, auf 
einer möglichst geringen Anzahl 
von Blättern unterzubringen und 
fortlaufend ohne Rücksicht auf die 
Seitenzahl zu numerieren; 

(g) alle Ziffern, Buchstaben und Hin- 
weiszeichen in den Zeichnungen 
sollen einfach und klar sein; die 
Buchstaben und Ziffern sollen min- 
destens 0,32 cm hoch sein. Die ver- 
schiedenen Teile der Abbildungen 
sind, soweit es für das Verständnis 
der Beschreibung erforderlich ist, 
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reference letter or number through- 
out and these agree with those 
iised in the specification; 

(h) the drawings do not contain ex- 
planatory matter, with the excep- 
tion of such terms as "water," 
"steam," "section on AB," "open," 
"shut," and, in the case of electric 
block sdiematic diagrams and flow 
sheet diagrams, explanatory mat- 
ter sufficient to enable them to be 
understood, when such terms and 
explanatory matter appear in the 
language of, or in a language re- 
cognised for the purpose by, the 
country in which the application 
is filed; 

(i) eadi sheet carries in the margin 
the name of the applicant, the total 
number of sheets with the number 
of each sheet, and the Signatare 
of the applicant or his agent: 


(j) the drawings are filed in such a 
way as to be free from creases or 
cracks unfavourable to Photogra- 
phie reproduction. 

Ar ticle 7 

1. In each Contracting State any 
person desiring to take advantage, 
under the Convention of Paris for the 
Protection of Industrial Property, of 
the priority of a previous application 
shall enjoy a period of at least two 
months, starting from the subsequent 
application, to make a declaration to 
this effect. Each Contracting State, 
however, reserves the right to pre- 
scribe that this declaration should be 
made within the priority period laid 
down by that Convention. 

2. When a declaration of priority is 
made in accordance with paragraph 1 
of this Arlicle, the applicant may be 
required to submit a certified copy of 
the specification and drawings of the 
original application and such other 
documents as the law of the country 
in which the subsequent application is 
made may require. 

3. Insofar as the documents referred 
to in Paragraph 2 of this Article are 
drawn up in English, Frcnch or German 
or accompanied by an offirially certi- 
fied translation in one of these langua- 
ges, it shall not be neccssary to 
provide a translation in the language 
of, or in a language recognised for the 
purpose by, the country in which appli- 
cation is made, unless the competent 
auihoriiy requircs it. 


A r t i c 1 8 

1. This Convention shall be open to 
the Signatare of the Members of the 
Council of Europe. It shall be ratified. 
Instruments of ralification shall be de- 
posited with the Secretary-General of 
the Council of Europe. 

2. This Convention shall come into 
force on the first day of the month 
following the date of deposit of the 
fourth instrunient of ratification. 


signees partout par les memes si- 
gnes de reference, concordant avec 
ceux de la description; 

(i) le dessin ne contiendra aucune ex- 
plication, ä l'exception de legen- 
des telles que «eau», «vapeur», 
« coupe suivant AB», «ouvert», 
« ferme » et, pour les Schemas 
d'installations electriques ou les 
diagrammes schematisant les eta- 
pes d'un processus de traitement, 
les mentions suffisante^s pour les 
expliquer; ces legendes et men- 
tions devront etre redigees dans 
la langue du pays ou Tune des 
langues admises ä cet effet par le 
pays oü la demande est deposee; 

(j) chaque feuille portera en marge 
l'indication du nom du deposant 
et le nombre total des feuilles avec 
le numero de la feuille meme^ 
ainsi que la signature du deposant 
ou celle du mandataire; 

(k) les dessins seront deposes de ma- 
niere ä ne presenter ni pli ni cas- 
sure detavorables ä la reproduc- 
tion photographique. 

Article 7 

1. Dans chacun des Etats contrac- 
tants, quiconque voudra se prevaloir, 
dans les termes de la Convention de 
Paris pour la Protection de la Proprie- 
te Industrielle, de la priorite d un de- 
pöt anterieur, jouira d'un delai de deux 
mois au moins ä compter du depöt ul- 
terieur, pour en faire la declaration, 
Chacun des Etats Contractants se re- 
serve toutefois la faculte de prescrire 
que celle declaration soit faite dans 
le delai de priorite prevu ä ladite Con- 
vention. 

2. Lorsqu'une declaration de prio- 
rite Sera faite dans los conditions pre- 
vues au paragraphe 1 du present ar- 
ticle, le demandeur pourra etre re- 
quis de fournir une copie certifiee de 
la description et des dessins de la dc- 
mande d’origine, et tout autre docu- 
ment qui pourrait etre exige par la 
loi du pays du depöt ulterieur. 

3. En CG qui concerne les documents 
mentionnes au paragraphe 2 du pre- 
sent article et rediges en allemand, 
anglais ou francais, ou accompagnes 
d’une traduction officiellement certi- 
fiee conformc dans l’une de ces lan- 
gues, il ne Sera pas necessaire de pro- 
duirc unc traduction dans la langue 
du pays ou dans une langue admise 
ä cet effet par le pays oü est deposee 
la demande de brevet, ä moins que 
1 autorite competentc ne l'exige. 

Article 8 

1. La presente Convention est ou- 
verte ä la signature des Membres du 
Conseil de l'Europe. Elle sera ratifiee. 
Les Instruments de ratification seront 
deposes pres le Secretaire General du 
Conseil de l’Europe 

2. La presente Convention entrera 
en vigueur le premier jour du mois 
suivant le depöt du quatrieme Instru- 
ment de ratification. 


überall mit denselben Hinweiszei- 
chen, die mit denen der Beschrei- 
bung übereinstimmen, zu bezeich- 
nen; 

(h) die Zeichnungen sollen keine Er- 
läuterungen enthalten, ausgenom- 
men Angaben wie „Wasser", 
„Dampf", „Schnitt nach AB", „of- 
fen", „zu", und bei elektrischen 
Blockschaltbildern und Diagram- 
men, die den Ablauf eines Verfah- 
rens schematisch wiedergeben, zu 
ihrem Verständnis ausreichende 
Angaben; diese Arten von Anga- 
ben sind in der Sprache des Lan- 
des, in dem die Anmeldung er- 
folgt, oder in einer von diesem 
hierfür zugelassenen Spradie ab- 
zufassen; 

(i) jedes Blatt hat am Rande den Na- 
men des Anmelders und die Ge- 
samtzahl der Blätter samt der 
Nummer des betreffenden Blatts 
sowie die Unterschrift des Anmel- 
ders oder des Bevollmächtigten zu 
tragen; 

(j) die Zeichnungen sind ohne Falten 
oder Brüche, die der photographi- 
schen Wiedergabe abträglich sind, 
einzureichen. 

Artikel 7 

1. Wer in einem Vertragsstaat auf 
Grund der Pariser Verbandsüberein- 
kunft zum Schutze des gewerblichen 
Eigentums die Priorität einer vorher- 
gehenden Anmeldung in Anspruch 
nehmen will, hat dies innerhalb einer 
Frist von mindestens zwei Monaten, 
vom Zeitpunkt der späteren Anmel- 
dung an gerechnet, zu erklären. Jeder 
Vertragsstaat behält sich jedoch die 
Befugnis vor, zu bestimmen, daß diese 
Erklärung innerhalb der in der genann- 
ten Übereinkunft vorgesehenen Prio- 
ritätsfrist zu erfolgen hat. 

2. Erfolgt eine Prioritätserklärung 
nach Maßgabe des Absatzes 1 dieses 
Artikels, so kann dem Anmelder auf- 
erlegt werden, eine beglaubigte Ab- 
schrift der Beschreibung und der Zeich- 
nungen der ursprünglichen Anmeldung 
und jede weitere Unterlage beizubrin* 
gen, die nach dem Recht des Landes 
der späteren Anmeldung gegebenen- 
falls vorgeschrieben ist. 

3. Sind die in Absatz 2 dieses Ar- 
tikels erwähnten Unterlagen in deut- 
scher, englischer oder französischer 
Sprache abgefaßt oder ist ihnen eine 
amtlich beglaubigte Übersetzung in 
einer dieser Sprachen beigefügt, so 
braucht keine Übersetzung in die Spra- 
che des Landes, in dem die Anmeldung 
erfolgt, oder in eine von diesem hier- 
für zugelasscnc Spradie vorgelegt zu 
werden, sofern die zuständige Behörde 
dies nicht verlangt. 

Artikel 8 

1. Diese Übereinkunft steht den Mit- 
gliedsstaaten des Europarates zur Un- 
terzeichnung offen. Sie bedarf der Ra- 
tifizierung. Die Ratifikationsurkunden 
sind beim Generalsekretär des Europa- 
rates zu hinterlegen. 

2. Diese Übereinkunft tritt mit dem 
ersten Tage des auf die Hinterlegung 
der vierten Ratifikationsurkunde fol- 
genden Monats in Kraft. 



3. As regards any Signatory ratify* 
inq subsequently, the Convention shall 
come into force on the first day of the 
month followmq the date of thedeposit 
of its instrument of ratification. 

A r t i c I e 9 

1 After it has come into force, this 
Convention shall be open to accession 
by all States which are Members of the 
International Union for the Protection 
of Industrial Property. 

2. Accession shall be effected by the 
deposit of an instrument of accession 
with the Secretary-General of the 
Council of Europe, which shall take 
effect on the first day of the month 
followinq the date of deposit. 

A r ti cl e 10 

The Secretary-General of the Coun- 
cil of Europe shall notify to the Mem- 
bers of the Council, to any States 
which may have acceded to this Con- 
vention and to the Director of the 
International Bureau for the Protection 
of Industrial Property at Berne: 
fd) the date of entry into force of this 
Convention and the names of any 
Members of the Council which 
ratify it; 

(b) the deposit of any Instruments of 
accession in accordance with Ar- 
ticle 9: 

(c) any notification received in ac- 
cordance with Article 11. 


A r ti c l e 11 

1. This Convention shall remain in 
force for an unlimited time. 

2. Any Contracting State may de- 
nounce this Convention by giving one 
year’s notice to this effect to the 
Secretary-General of the Council of 
Europe. 


IN WTTNESS WHEREOF the under- 
signed, being duly authoriscd thereto 
have signed this Convention. 

DONE AT PARIS, this llth day of 
December, 1953 in the English and 
French languages, both texts being 
eqiially authoritative, in a single copy, 
which shall remain in the archives of 
the Council of Europe and of which 
the Secretary-General shall send certi 
fied copies to each of the signatory 
and accedinq Governments and to the 
Director of the International Bureau 
for the Protection of Industrial Pro- 
perty at Berne 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF BELGIUM: 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF DENMARK: 


3 Pour tout signataire qui la rati- 
fiera ulterieurement, la Convention 
entrera en viqueur le premier jour du 
mois suivant le depöt de son instru- 
ment de ratification. 

Article 9 

1. Apres son entree en vigueur, la 
presente Convention sera ouverte ä 
1 adhesion de tout Etat membre de 
rUnion internationale pour la Protec- 
tion de la Propriete Industrielle. 

2. L adhesion s effectuera par le 
depöt, pres le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe, d un instrument 
d’adhesion qui prendra effet le premier 
jour du mois suivant son depöt. 


Article 10 

Le Secretaire General du Conseil de 
l'Europe notifiera aux Membres du 
Conseil, aux Etats qui auront adhere 
d ia presente Convention ainsi quau 
Directeur du Bureau International de 
Berne pour la Protection de la Pro- 
priete Industrielle: 

(a) la date de 1 entree en vigueur de 
la presente Convention et les 
noms des Membres du Conseil qui 
l'auront ratifiee; 

(b) le depöt de tout instrument d’ad- 
hesion effectue en application des 
dispositions de l article 9; 

(c) toute notification recue en appli- 
cation des dispositions de Tar- 
ticle 11. 


Article 11 

1. La presente Convention demeu- 
rera en vigueur Sans limitation de 
duree. 

2. Tout Etat contractant pourra met- 
tre Hn, en ce qui le concerne, ä 
l’application de la presente Conven- 
tion en donnant un preavis d un an ä 
cet effet au Secretaire General du 
Conseil de l’Europe 


EN FOl DE QUOl, les soussignes, 
ont düment autorises ä cet effet. signe 
la presente Convention 

FAIT A PARIS, le 1 1 decembre 1953, 
en francais et en anglais, les deux 
textes faisant eqalement foi, en un 
seul exemplaire. qui sera depose dans 
les archives du Conseil de l’Europe 
Le Secretare General en communi- 
quera des copies certifiees conformes 
ä tous les Gouvernements signataires 
et adherents ainsi qu au Directeur du 
Bureau International de Berne pour la 
Protection de la Propriete Industrielle 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE BELGIQUE; 
P vanZeeland 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE DÄNEMARK: 
E W ac r u m 


3. Für jeden Unterzeichner, der sie 
später ratifiziert, tritt die Übereinkunft 
mit dem ersten Tage des auf die Hin- 
terlegung seiner Ratifikationsurkunde 
folgenden Monats in Kraft. 

Artikel 9 

1. Nach ihrem Inkrafttreten steht die 
Übereinkunft jedem Mitgliedsstaat der 
Internationalen Union zum Schutze des 
gewerblichen Eigentums zum Beitritt 
offen. 

2. Der Beitritt erfolgt durch Hinter- 
legung einer Beitrittserklärung beim 
Generalsekretär des Europarates die 
mit dem ersten Tage des darauffolgen- 
den Monats wirksam wird. 


Artikel 10 

Der Generalsekretär des Europarates 
teilt den Mitgliedern des Rates, den 
Staaten, die dieser Übereinkunft bei- 
getreten sind, sowie dem Direktor des 
Internationalen Büros zum Schutze des 
gewerblichen Eigentums in Bern mit, 

(a) den Tag des Inkrafttretens dieser 
Übereinkunft und die Namen der 
Mitglieder des Rates die sie rati- 
fiziert haben; 

(b) die Hinterlegung jeder Beitritts- 
erklärung gemäß Artikel 9; 

(c) jede gemäß Artikel 11 eingegan- 
gene Mitteilung. 


Artikel 11 

1. Diese Übereinkunft bleibt zeitlich 
unbegrenzt in Kraft. 

2. Jeder Vertransstaat kann für sei- 
nen Bereich diese Übereinkunft dem 
Generalsekretär desEuroparates gegen 
über mit einjähriger Frist kündigen 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu in gehöriger Form ermächtigten 
Unterzeichneten diese Übereinkunft 
unterschrieben 

GESCHEHEN ZU PARIS, am 11 De- 
zember 1953 in französischer und engli- 
scher Sprache wobei beide Fassungen 
gleidiermaßenauthentischsind.ineinem 
einzigen Exemplar, das im Archiv des 
Europarates zu hinterlegen ist Der Ge- 
neralsekretär hat beglaubigte Ausfer- 
tigungen allen unterzeichnenden und 
beitretenden Regierungen sowie dem 
Direktor des Internationalen Büros 
zum Schutze des gewerblichen Eigen- 
tums in Bern zu übermitteln. 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS BELGIEN: 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS DÄNEMARK 
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Für the GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC; 


Für the GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY: 


Für the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF GREECE: 


For the GOVERNMENT 
OF THE ICELANDIC REPUBLIC: 


For the 

GOVERNMENT OF IRELAND: 


For the GOVERNMENT 
OF THE ITALIAN REPUBLIC: 


For the GOVERNMENT OF THE 
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 


For the GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF NORWAY: 


For the 

GOVERNMENT OF THE SAAR: 

(in appliccition of resolution (53) 
30 of the Committee of Ministers) 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF SWEDEN: 


For the GOVERNMENT 
OF THE TURKISH REPUBLIC: 


For the GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


At the time of signing the present 
Convention, I declare that iny Signa- 
tare is in respect of the United King- 
doin üf Great Britain and Northern 
Ireland (including the Isle of Man), 
and is not in respect of any other 
territory or territories tor whose inter- 
national relations the Cjovernment of 
the United Kingdom are responsible. 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA RfiPUBLIQUE FRANCAISE: 

B i d a u 1 1 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE 
FEDERALE D ALLEMAGNE: 
Adenauer 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE GRfiCE: 
Stephanopoulos 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA RfiPUBLIQUE ISLANDAISE: 
Kristinn Gudmundsson 

Pour le 

GOUVERNEMENT D'IRLANDE: 
Pröinsias Mac: A o g ä i n 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE: 
Ludovicü Benvenuti 

Pour le GOUVERNEMENT DU 
GRAND DUCHE DE LUXEMBOURG: 
B e c h 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DES PAYS-BAS: 

J. W. B e y e n 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE NORVEGE: 
Halvard Lange 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA SARRE: 

(par application de la resolution 
(53) 30 du Cornlte des Ministres) 

P. van Zeeland 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE SUEDE: 
Osten Unden 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE TURQUE: 

F Kö p r ü ] ü 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 

Anthony N u 1 1 i n g 

Au moment de signer la presente 
Convention, je declare que ma Si- 
gnatare vaut uniquement pour le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord (Ile de Man com- 
prise), ä I'exclusion de tout autre 
territoire dont le Ciouvernement du 
Royaume-Uni assure Ics relations 
inlernationales. 


Für die REGIERUNG 
DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK; 


Für die REGIERUNG 
DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND: 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS GRIECHENLAND: 


Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK ISLAND: 


Für die 

REGIERUNG VON IRLAND: 


Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK ITALIEN: 


Für die REGIERUNG DES 
GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG; 


Für die REGIERUNG DES 
KÖNIGREICHS DER NIEDERLANDE: 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS NORWEGEN: 


Für die 

REGIERUNG DER SAAR: 

(gemäß Entschließung (53) 30 
des Ministerkomitees) 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS SCHWEDEN: 


Für die REGIERUNG 
DER TÜRKISCFIEN REPUBLIK: 


Für die REGIERUNG 
DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS 
VÖN GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 


Bei Unterzeichnung dieser Überein- 
kunft erkläre ich, daß meine Unter- 
schrift lediglich für das Vereinigte Kö- 
nigreich von Großbritannien und Nord- 
irland (einschließlich der Insel Man) 
gilt und nicht für irgendein anderes 
Gebiet, das die Regierung des Ver- 
einigten Königreichs im zwischenstaat- 
lichen Verkehr vertritt. 


10 



Aniagen Seite 12 bis 15 



ANNEX I 


ANNEXE I 


Application for Patent 


acting 


I/We the undersigned (1) 
I in my/our own name . . . 
i on behalf of (2) 


hereby rnake appiication for a patent for the invention 
described in the accompanying specification (and drawings) 
and entitled 


1/We the 
applicant 


claim(s) to be the true (and first) inven- 
tor(s) of the invention 
ciaimfs) the following of iis (them), namely 
to bc the trne and first inventor(s) 

believe(sl to be the 

< true and first inventor(s) 

I Assignee(s) j 

claim(s) | Personal ( of the 

to be the j Represen- j invcntor 

1 tative(s) 1 

I by virtue of (3) 


We regnest that the patent may be granted as a (4) 


j No 

to Patent (5) Application No 
i dated ....... 


( 6 ) 


Dated this day of . . . . , 19 . 

List of documents accompanying this appiication: 


N -B — Delcle whete n:>t ripplicable or required 


Instructions 

(1) Give the following päiticulars 

(a) When this form is signed by the applicant(s), here insert his/ 
their first namcs, surnanie(s), full address(es) and national- 
ityfies), or the name and ful! address where the applicant is 
not a physical person; 

(b) When the form is signed by a nominee of the applicdnt(s) 
here insert the first names surname and tull address of the 
nominee 

Note- Nominees cannot apply in certain coiintries 

(2) ln the casc (1| fb). insert here the particu'ars at (1) (d) 

(31 More insert particulars of the assignment or other document 

(4) fiele indicate the naturc of the protection applied tor, c g. inde- 
pendent patent, patent of importafion, patent for an improvement. 
patent or certificate of addition 

(5) ln the case of divisional appiication, or where otherwise applic- 
able, insert here the number nf the related patent, or where the 
related patent appiication is still pendinq. the number and date 
of such appiication 

fb| Insert here, where necessary, any otlier relevant particulars such 
US the auf horisatiüii of an agemt in the courilry in which the ap- 
[dication is rnade, or, if no .such ag^'nl is a[)poinle(l, an address loi 
Service in Ihat countiy 


Requete en Obtention de Brevet 


Le (Les) soussigne{s) (1) 

. f en son (leur) nom 

agissant { , 

1 au nom de (2) 

sollicite(nt) par la presente un brevet pour une invention 
qiii fait l'objet de la description (et des dessins) ci-joint 
et intitulee 

declare(nt) etre le(s) veritable(s) et pre- 
mier(s) auteur(s) de l'invention 

declare(nt) que parmi eux 

est (sont) le(s) veritable(s) et premier(s) 
inventeur(s) 

croit(ent) que est (sont) le(s) 

Le (Les) f veritable(s) et premierfs) inventeur(s). 
demandeur(s) , 

r (les) 

! ayant cause 

declare(nt) j (de 

etre ) le(s) repre- ( l'inventeur 

sentant(s) j 

personnel(s) j 

i en vertu de (3) 


demande(nt) que le brevet soit delivre au titre de (4) 


I No 

au brevet (5) | sollicite par requete n® 

' en date 

( 6 ) 


Le 19. . . . 

A ces diverses fins, is (ils) annexe(nt) ä la presente les 
pieces suivantes: 


N.-B - Bitter les mentions inutiles 


Instructions 

(1) Inscrirc les indications suivantes . 

(a) si la requete est introduile sans l'intcrvention d'un mandataire, 
nom, prenoms. nationalite et aaresse complete (personne physi- 
que). nom social et siege social (personnc morale) ; 

(bl si la requete est introduite par un mandataire, nom, prenoms 
et üdresse complete 

Note. Les mandataires ne poiivent introduire une requete 
dans certains pays. 

(2) Dans le cas prevu sirb. 1-b, inscrire les indications demandees 
siib 1-a 

(3) Inscrire, s’il y a lieu, les indications relatives ä l'acte de cession 
ou de transmission 

(1) Espece du titre sollicite (hievet principal, brevet d'importation, 
brevet de perfeclionnement, brevet addilionnel ou certificat 
d’addilion). 

(5) S'il y a lieu, par exempfe dans le cas dune demande divisionnaire, 
numero du brevet de reference, ou, si celui-ci n'est pas encore 
delivre, numero cl date de la demande 

(b) Inscriie, s'il y a lieu, les auties indications exigees, lelles que 
celles relatives a designation d'un mandataire dans le pays oü la 
requete est deposee, ou, s'il n’y a pas de mandataire, l'indication 
d’une adresse de Service dans ce pays 
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ANLAGE I 


Antrag auf Erteilung eines Patents 


Der (Die) Unterzeichnete(n) (1) 


im eigenen Namen 
im Namen von (2) 


handelnd 


beantragt (beantragen) hiermit ein Patent für eine Erfin- 
düng, die in der beigefügten Beschreibung (und in den 

beigefügten Zeichnungen) beschrieben und als 

bezeichnet ist. 


i erklärt (erklären), der (die) wirkliche(n) 
I und erste(n) Erfinder zu sein? 

I erklärt (erklären), daß unter ihnen . . . 
I der (die) wirkliche(n) und erste(n) 

Erfinder ist (sind); 


Der (Die) 
Antragsteller 


glaubt (glauben), daß 

der (die) wirkliche(n) und erste (n) 
Erfinder ist (sind); 


erklärt 
(erklären), ' 

l 


der (die) 

Rechtsnachfolger 
der (die) 
persönlichefn) 
Vertreter 


des 

Erfinders 


auf Grund des (der) (3) 


zu sein. 


Er (Sie) beantragt (beantragen) die Erteilung des Pijtents 
als (4) 


[ Nr 

zum Patent (5) das mit Antrag Nr. 

( vom 


beantragt wurde. 

( 6 ) 


(Datum) 19. . . . 

Diesem Antrag liegen folgende Unterlagen bei; 


N. B. — Nichtzutreffoncles ist /n streidien 


Erläuterungen 

(1) Es ist anzugeben: 

(a) wenn der Antrag ohne Einschaltung eines Bcvollmäditigten 
eingereidit wird: Name, Vornamen, Staatsangehörigkeit und 
vollständige Anschrift (bei natürlichen Personen), Firma und 
Sitz (bei juristischen Personen); 

(b) wenn dei Antrag durch einen Bevoliniächtigtcn gestellt wird: 
Name, Vornamen und vollständige Anschritt 

Anmerkung. In einigen Landen) können Bevolhnächtigtc 
keinen .Anliaq stellen 

(2) Im Falle (ll (bl sind die unter (1} (a| (jefovdorten Angaboii oinzii- 
sotzon 

(3) Gegebenenfalls sind die Angaben über das Abtretungs- oder 
Ubertragungsgeschäft einzusel^en. 

(4) Art des gewünschten Schutzes (Hauptpatent, Einführuiigspalent, Ver- 
besserungspatent, Zusalzpatent oder Zusatzbescheinigung) 

(5) Gegebenenfalls — beispielsweise bei einer ausgeschiedenen An- 
meldung — ist die Nummer des Bezugspatents oder, wenn dieses 
nodi nicht erteilt ist, die Nummer und das Datum seiner Anmel- 
dung einzusetzen. 

(6) Gegebenenfalls sind sonstige erforderliche Angaben, z. B. hinsidit- 
licli der Bestellung eines Bevollmächtigten in dem Lande, in dem 
der Antrag gestellt wird, oder, bei Fehlen eines Bevollmächtigten, 
die Angabe einer Zustellungsansdirift in dem betreffenden Lande 
einzuselzen. 



ANNEX II 

Convention Application for Patent 


ANNEXE II 

Requete en Obtention de Brevet avec Priorite 


I/We the undersiqned (1) 


actiiu] 


in rny/our own namo 
on behalf of ( 2 ) ... 


Hercby declare that (an) applicatiün(s) for protection for 
an Invention or inventions has(ve) been inade in the 
follüwing country(ies) on the followinq date(s), naniely:--- 


in on 

by 

in on 

by 

in on 

by 

and that the said application or each of the said appli- 
cations was the first application in a Convention coiintry. 

I am/We are the assignee(s) of the said 

or the persona] representative(s} of the said 

by viitue of (3) 

I/We request that a patent inay be qranted with priority 
foimded on the abovementioned dpplicalion(s) in a Con- 
vention country(ies) for the invenlion described in the 
accompanying specification (and drawings) and entitled . . 


I/We regnest that the patent iiiay be granted as a (4) 


[ No 

to I’atent (5) | Application No. 

I dated 

( 6 ) 


Dated this day of 19 

List of documents accompanying this application: 


N'.-B. — Delote whorc not applicable or rcquiTed. 


Instructions 

(1) Give the tollowing particulars. 

(ai When this form is signcd by the applicant(s), here inseit his/ 
their first names, surnainc(S), full address(es) and national- 
ityfies) or the name and full address whcie the applicanl is 
nol d physical porson- 

(bl When tho form is siuned by a nominec ol the applicant(s) 
here iiisert tho fiist names, surnnine and full address of the 
noniinee. 

Note: Nominees cannot applv in certain countries 

(2) ln the rase (1) (b). insert here the particulars at (1) (a). 

(3) Here inseit particulars ot the assigniuent oi olher documeiil. 

(4) Ilcre indicate the naturc of the protection applied for, e.g. inde- 
pendent patent, patent of imporlation, patent for an improvement, 
patent or certificate of addition. 

(5) In the case ol a divisional application. or whcre otherwise applic- 
able, insort here the number of the related patent, or whcre the 
related patent application is still pendiiuj, the number and date 
of such application, 

(fl! Insert here, whero nccessary, any other relevant particulars such 
as the authorisation of an agont in the coimtry in which the ap- 
plication is made, or, if no such ageiit is appoinled, an addres.s for 
Service in that couiiliy. 


Le (Les) soussigne(s) (1) 

. f en son (leur) nom 

agissanl ^ 

i au nom de (2) 

declare(nt) par la presente qu une (que des) demande{s) 
de hievet pour une (des) invention(s) a(ont) ete deposee(s) 
dans Icfles) pays et a la (aux) date(s) indiquee(s) ci-apres: 


ä le 

par 

a le 

par 

ä le 

par 


et que cette (chacune de ecs) deniande(s) etait la premiere 
deposee dans un pays adheranl a la Convention. 

declare(nt) etre r(les) ayant-cause de 

ie(s) representant(s) personnelfs) de 

en vertu de (3) 

demande(nt) qu'un brevet soit delivre avec priorite 

ä la date de la (des) demdnde(s) susindiquee(s) deposee(s) 
dans un (des) pays adherant(s) ä la Convention, pour 
l invention faisant l'objet de la description (et des dessins) 
ci-joint et intitulec 


demande(nt) que le brevet soit delivre au titrede(4) 


[ No 

au brevet (5) requete no 
1 en date . . . 

(b) 


Le 19. 

Liste des pieces annexees ä la presente requete: 


N.-B Bitter les iiientions inutiles 


Instructions 

(1) iuscrire les iridicalions suivontes: 

(a) si Id requete cst inlroduite sans l’iiilei vention d'im inandatairc, 
iiom, prenoms, nationalite et adresse coii.plele (personnc physi- 
quel. iiorn social ct siege social (persorine morale); 

(b) si la requete est introduife par lui mandatai re, nom, prenoms 
et adresse completc 

Note: I.es mandataires iie peuvcuit introduire une requete 
flans certains pays 

(2) Dans ie cus pievii siib 1-b, insciire les indicallons demandees 
sub i-d 

(3) [nscriic, s'il y a lieu, les indications relatives ä l'acte. de cession 
ou de transmission 

(4) Espcce du Ihre sollicite (brevet principal, brevet d'importation, 
brevet de perfectionnement, brevet additionnel ou certificat 
d'acldition) 

(.TI S il y d Iie.J, pai exeiiiple dans le cas d’une demande dlvisionnaire, 
numero du brevet de reference, ou, si celui-c n'ost pas encoro 
(ielivre, numero et date de Id demande 

lüi Inscrire, s'il y a lieu, les autres indications exigecs, telles que 
celles relatives ä la designation d'un mandotaire dans le pays oü 
la requete est deposee, ou, s'il n'y a pas de mandataiie, I'indica- 
tiou d'uno adresse de Service dans cc pays 
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ANLAGE II 

Antrag auf Erteilung eines Patents mit Priorität 


Der (Die) Unterzeichnete(n) (1) 

im eigenen Namen 

im Namen von (2) 


I handelnd 


erklärt (erklären) hiermit, daß (eine) Patentanmeldung(en) 
für (eine) Erfindung(en) in dem (den) nachstehenden Land 
(Ländern) unter dem (den) folgenden Datum (Daten) er- 
folgt ist (sind): 


in am 

durch 


in am 

durch 

in am 

durch 

und daß diese Anmeldung (jede dieser Anmeldungen) die 
Erstanmeldung in einem der Übereinkunft beigetretenen 
Lande darstellte. 

Er (Sie) erklärt (erklären), der (die) Rechtsnachfolger des 

i . . .der (die) persüniiche(n) Vertreter des 

auf Grund des (der) (3) zu sein. 

Er (Sie) beantragt (beantragen) für die in der anliegenden 
Beschreibung (und den beigefügten Zeichnungen) dar- 
gestellte Erfindung mit der Bezeidinuiig 


die Erteilung eines Patents mit dem Zeitrang des (der) 
obenerwähnten in (einem) der Übereinkunft beigetrete- 
nen Lande (Ländern) eingereichten Antrags (Anträge). 

Er (Sie) beantragt (beantragen) die Erteilung des Patents 
als (4) 


r Nr 

zum Patent (5) l das mit Antrag Nr. 

[ vom 

beantragt wurde. 

( 6 ) 


(Datum) 19 

Diesem Antrag liegen folgende Unterlagen bei: 


N. B. — Niditzutreffendes ist zu streichen. 


Erläuterungen 


(1) Es ist anzugeben: 

(a) wenn der Antrag ohne Einschaltung eines Bevollmächtigten 
eingereicht wird; Name, Vornamen, Staatsangehörigkeit und 
vollständige Anschrift (bei natürlichen Personen), Firma und 
Sitz (hei juristischen Personen) ; 

(b) wenn der Antrag durch einen Bevollmächtigten gestellt wird: 
Name, Vornamen und vollständige Anschrift 

Anmerkung: In einigen Ländern können Bevollmächtigte 
keinen Antrag stellen. 

(2) Im Falle (1) (b) sind die unter (1) (a) geforderten Angaben einzu- 
setzen 

(3) Gegebenenfalls sind die Angaben über das Abtretungs- oder 
Übertragungsgeschäft einzusetzen. 

(4) Art des gewünschten Schutzes (Hauptpatent, Einführungspatent, Ver- 
besserungspatent, Zusatzpatent oder Zusatzbescheinigung). 


(5) Gegebenenfalls — beispielsweise bei einer ausgeschiedenen An- 
meldung — ist die Nummer des Bczugspatents oder, wenn dieses 
noch nicht erteilt ist. die Nummer und das Datum seiner Anmel- 
dung einzusetzen. 

(6) Gegebenenfalls sind sonstige erforderliche Angaben, z. B. hinsicht- 
lidi der Bestellung eines Bevollmächtigten in dem Lande, in dem 
der Antrag gestellt wird, oder, bei Fehlen eines Bevollmächtigten, 
die Angabe einer Zustellungsanschrift in dem betreffenden Lande 
einzusetzen. 


15 



Denkschrift zu der 

Europäischen Übereinkunft über Formerfordernisse bei Patentanmeldungen 


Der Europarat will unter anderem eine engere Verbin- 
dung der Mitgliedsstaaten auf wirtschaftlichem Gebiet 
herbeiführen. 

Für die Wirtschaft ist die Regelung des Patentwesens 
von Bedeutung. 

Dei im Rahmen des Europarates gebildete Sachverstän- 
digenausschuß für Patentangelegenheiten hat als Endziel 
seiner Arbeiten den Entwurf eines Abkommens über die 
Errichtung eines Europäischen Patentamts und über die 
Erteilung von Patenten, die im Gebiet aller Europarats- 
staaten gültig sind, bezeichnet. Da dieses Ziel bei der 
Verschiedenheit der nationalen Patentgesetze und bei 
der Schwierigkeit des Rechtsgebiets nicht auf einmal er- 
reicht werden kann, hat er als erste vorbereitende Maß- 
nahme die vorstehende Übereinkunft ausgearbeitet. Sie 
ist am 11 Dezember 1953 in Paris von den Vertretern 
der dem Europarat angehörenden Staaten unterzeichnet 
worden. 

Die Formvorsdiriften, die bei Einreichung einer Patent- 
anmeldung zu beachten sind, weichen in den einzelnen 
Ländern zum Teil erheblich voneinander ab. Jeder Er- 
finder, der seine Erfindung nicht nur in seinem Heimat- 
land unter Patentschutz stellen will, hat ein erhebliches 
Interesse daran, seine Anmeldungen in den anderen Län- 
dern nach einheitlichen Formvorschriften, die mit denen 
seines Heimatlandes tunlichst übereinstimmen, einreichen 
zu können, um nicht durch Nichtbeachtung von nationalen 
Sonderbestimmungen der anderen Staaten die Rechts- 
gültigkeit seiner Anmeldung zu gefährden. Angesichts 
dieses dringenden Bedürfnisses sind schon frühzeitig auf 
internationaler Ebene Versuche unternommen worden, 
die verschiedenen nationalen Anmeldebestimmiingen zu 
vereinfachen und zu vereinheitlichen. Insbesondere hat 
die vom Internationalen Büro zum Schlitze des gewerb- 
lichen Eigentums in Bern im Jahre 1926 einberufene 
„Peunion Technique" der Mitgliedsstaaten der Pariser 
Verbandsübereinkunft zum Schutz des gewerblichen Eigen- 
tums Entschließungen über die Vereinfachung und Ver- 
einheitlichung von Patentanmeldungen ausgearbeitet. In 
der Folgezeit hat nur eine beschränkte Anzahl von Staa- 
ten, darunter auch Deutschland seine Anmeldebestini- 
mungen jenen Entschließungen der „Reunion Technique" 
angepaßt, die im übrigen auch häufig Verweisungen auf 
die nationalen Bestimmungen enthielten und diesen einen 
weiten Spielraum beließen. An diese Entschließungen der 
„Reunion Technique" ist die vorstehende Übereinkunft 
angelehnt. 

Die Übereinkunft bringt eine Vereinfachung und Ver- 
einheitlichung der Formerfordernisse, die bei der Ein- 
reichung von Patentanmeldungen in den Unterzeichner- 
staaten zu beachten sind Sejbst auf dem Gebiet der Form- 
erfordernisse kann sie noch nicht als endgültige Lösung 
angesehen werden, da sie u.a die Nachforderung von 
formellen Unterlagen im Laufe des Erteiliingsverfahrens 
durch die nationalen Behörden noch zuläßt; eine ab- 
schließende Regelung der Formerfordernisse auf inter- 
nationaler Ebene wird jedoch erst möglich sein, wenn die 
materiell rechtlichen Patentbestimmungen der einzelnen 
Länder weitgehend vereinheitlicht worden sind. 

In Weiterentwicklung der Entschließungen der „Reunion 
Technique" von 1926 enthält die vorstehende Übereinkunft 
ins einzelne gehende, in sich abgeschlossene Vorschriften 
über die Formerfordarnisse einer Patentanmeldung. Ver- 
weisungen auf die nationalen Anmeldebestimmiingen sind 
grundsätzlich vermieden; den Einzelstaaten ist nur in 
Ausnahmefällen noch die Möglichkeit Vorbehalten, im 
Laufe des Erteilungsverfahrens bestimmte Angaben oder 


Unterlagen nachzufordern. So wird dem Anmelder er- 
möglicht. ohne Studium der untereinander abweichenden 
nationalen Anmeldebestiinmungen gültige Patentanmel- 
dungen in den verschiedenen Unterzeichnerstaaten ein- 
zureichen, und ihm vor allem die Gewähr gegeben, daß 
die Nichtbeachtung einer ihm unbekannten nationalen 
Anmeldebestimmung nicht die Ungültigkeit seiner An- 
meldung oder den Verlust des von ihm beanspruchten 
Zeitranges zur Folge hat. 

Die Vorschriften der Übereinkunft enthalten Maxiinal- 
Anforderungen. Jeder Unterzeichnerstaat kann unter 
diesen Anforderungen bleiben. Der Anmelder hat ander- 
seits die Gewißheit, daß seine Anmeldung in jedem Falle 
gültig ist, wenn er die Formerfordernisse der Überein- 
kunft erfüllt. 

Im einzelnen ist zu der Übereinkunft folgendes zu be- 
merken: 

Artikel 1 bestimmt, daß eine Anmeldung, die den in 
Artikel 3 angegebenen Erfordernissen entspricht, nicht aus 
Formgründen ihr Anmeldungsdatum verlieren kann, und 
daß sie, wenn sie den in Artikel 4 bis 6 angegebenen 
Erfordernissen entspricht, nicht zurückgewiesen werden 
kann, sofern die sonstigen Rechtsvorschriften beachtet 
sind. 

In Artikel 3 sind die Erfordernisse aufgezählt, die eine 
Patentanmeldung zu erfüllen hat, nämlich die Beschreibung 
der Erfindung in einer im Land der Anmeldung zuge- 
lassenen Sprache, die zum Verständnis der Beschreibung 
erforderlichen Zeichnungen und die Zahlung der Gebühren 
oder den Nachweis ihrer Entrichtung. Genügt eine An- 
meldung diesen drei Erfordernissen, so kann sie ihr An- 
meldungsdatum nicht verlieren. 

In Artikel 2 sind die Unterlagen einer Anmeldung, die 
jeder Vertragsstaat höchstens fordern kann, im einzelnen 
aufgeführt (Antrag, Beschreibung, Zeichnung, Muster, 
Vollmacht, Erfindernennung oder Rechtsnachfolgeer- 
klärung, Gebühr). 

Artikel 4, 5 und 6 regeln im einzelnen die Anforderun- 
gen an Inhalt, Format, Papierbeschaffenheit usw. von 
Antrag, Beschreibung und Zeichnung. 

Nach Artikel 7 Absatz 1 ist — in Übereinstimmung mit 
§ 27 des deutschen Patentgesetzes — die Erklärung über 
die Inanspruchnahme des Zeitrangs einer Erstanmeldung 
in einem anderen Land fPrioritätserklärunq) binnen 2 Mo- 
naten nach der späteren Anmeldung abzugeben. Jedoch 
kann jeder Vertragsstaat bestimmen, daß die Erklärung 
schon innerhalb der Zwölf-Monatsfrist abzugeben ist, die 
von der Erstanmeldung ab läuft. Artikel 7 Absatz 2 nimmt 
Rücksicht auf Sondervorschriften einzelner Staaten und 
beläßt ihnen das Recht, in diesem Falle vom Anmelder 
weitere Unterlagen zu fordern Sind diese Unterlagen in 
deutscher, englischer oder französischer Sprache abgefaßt, 
so genügen sie grundsätzlich in allen Vertragsstaaten, 
sofern nicht ausdrücklich eine Übersetzung in die Landes- 
oder sonst ziigelassene Sprache nachgefordert wird 

Nach Artikel 8 tritt die Übereinkunft nach Hinterlegung 
der vierten Ratifikations-Urkunde in Kraft. Nach ihrem 
Inkrafttreten können auch Nicht-Europarats-Staaten bei- 
treten, sofern sie nur Mitgliedsstaaten der Pariser Ver- 
bandsübereinkunft zum Schutze des gewerblichen Eigen- 
tums von 1883 sind (Artikel 9). 

Artikel 11 regelt die Gültigkeitsdauer der Übereinkunft. 

Der Übereinkunft sind als Anlage I und II Muster für 
Anträge auf Erteilung eines Patents ohne und mit 
Prioritäts-Beanspruchung bei gefügt. 
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